Introduction.
The present study sets out to demonstrate that the German progressive, canonically expressed by means of am V-inf sein ('at V-inf be') and henceforth referred to as the am-progressive, 1 can be used to indicate that a certain situation somehow runs counter to the conceptualizer's expectations or norms. These uses do not constitute a German idiosyncrasy: many (present) progressive constructions in various languages seem to be particularly disposed to expressing meanings of non-canonicity. This has been demonstrated most convincingly for the English progressive, which has, as many authors have noted, a puzzlingly wide array of uses. Its most prototypical function is to refer to dynamic situations (i.e. events) going on at reference time, yet in addition the progressive is shown to appear with futurate events, with temporary habits, and has been said to evoke a range of (inter)subjective readings which reflect the speaker's attitude towards the epistemic status of the proposition or towards the hearer. According to De Wit & Brisard (2014) , such (inter)subjective uses directly instantiate the basic meaning of epistemic contingency of the English present progressive.
2 That is, events reported by means 1 Although there are other progressive constructions (e.g. beim V-inf sein, V-inf sein), we focus solely on the am-progressive, which is the most frequently and widely used progressive construction in German. 2 The claim that there is a link between aspect and modality is also put forward by Abraham (2008) and Leiss (2000 Leiss ( , 2008 , who posit that there is a clear affinity between imperfective aspect and epistemic modality. However, this 'aspect-modality-interface' is accounted for in different terms than in this paper. According to Leiss (2000) , it is the imperfective's general backgrounding function that is being reinterpreted and as such gives rise to epistemic readings.
The progressive in French, expressed by means of être en train de ('be in the style/motion of') 4 + V-inf, is less grammaticalized than its English counterpart (for one, its use is not obligatory when reporting present-time events, which also allow a simple-present construal). Yet, as demonstrated by and , its range of uses does not only include aspecto-temporal usage types, but also (inter)subjective ones, just like its English equivalent. This is illustrated in the following example.
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(3) Ça fait un an que je suis en train de faire un truc qui est incroyable. Je sais pas si tu te rends compte.
'For a year I've been doing this incredible thing. I don't know if you realize.'
Although it would be possible to use the simple present in 3, the outstanding characteristics of the situation referred to make it more favorable to a progressive construal. This sense of atypicality associated with the French progressive has also been observed by Franckel (1989) and Lachaux (2005) .
There are indications that in other languages, too, the progressive is predisposed to epistemic readings of counterexpectation. Güldemann (2003) demonstrates that focus and progressivity are often expressed isomorphically in Bantu languages. Although focality and epistemic notions of incongruity are not quite the same (in the sense that what is in focus is not necessarily incongruous in the eyes of the speaker), they do exhibit some similarity in 4 It is difficult to offer a literal translation for être en train de, since the noun train is quite polysemous.
Example 3 has been taken from the CLAPI corpus (Corpus de Langue Parlée en
Interactions) by .
that, typically, events that are considered divergent in some way are also put in focus. Closer to German, it appears that certain Dutch posture verb constructions (such as zitten te ('sit to') + V-inf), which are used to express progressivity, are also naturally used to convey a sense of atypicality, as illustrated in example 4 (adopted from Lemmens 2005) .
(4) Verzorgers van een dierenasiel in Engeland stonden wel heel vreemd te kijken toen ze de post open maakten.
'Keepers of an animal shelter in England were looking quite surprised when they opened the mail.'
In this paper, we demonstrate on the basis of a detailed corpus study that, in spite of its low degree of grammaticalization, the German am-progressive is not only used to express various aspecto-temporal meanings, but also to generate pragmatic notions of (inter)subjectivity, just like progressive constructions in other languages. The paper is structured as follows. Section 2 addresses the main semantic and formal properties of the German am-progressive. Section 3 discusses the selection of corpus data for our study, the results of which are presented in section 4. Finally, section 5 provides a summary of the main findings.
The German am-Progressive.
Until the late twentieth century, the am-progressive received little attention in German Switzerland (Reimann 1998 , Krause 2002 , Elspaß & Müller 2003 , Van Pottelberge 2004 .
Although the construction is no longer regarded as substandard, its use is still primarily associated with spoken language (Duden 2005:434) 7 See section 3 for more information on the dictionary of progressive forms (Engelberg et al. 2013 ). 'His wife was sewing buttons, Kroll was ironing shirts and watching television.'
As to the function of the am-progressive, the literature quite unanimously agrees on an analysis of the am-progressive as a marker of internal perspective, which allows language users to portray a particular activity or situation as ongoing, as in progress, whereby the temporal boundaries of the depicted situation are defocused (e.g. Zifonun et al. 1997 Zifonun et al. :1877 Reimann 1998 :10, Krause 2002 :25, Duden 2005 :417-418, Behrens et al. 2013 Each of the examples has been analyzed semantically according to the classification employed by De Wit & Brisard (2014) . De Wit & Brisard (2014) propose a semantic network for the English present progressive, in which each node constitutes a certain aspecto-temporal 10 To obtain direct quotes with the am-progressive from the database we entered a double quotation mark and ticked off the am V sein setting, which generated 685 sentences. Next, we selected all the sentences in which the am-progressive fell within the quotation marks (428 sentences). Thus, our corpus consists of direct quotes only, but not necessarily all the direct quotes in the dictionary since this approach only yields the sentences in which the quotation mark falls within the immediate context of the progressive form (i.e. the sentence in which the progressive form occurs). All sentences and the extra contextual information were then extracted for annotation. During annotation 9 sentences proved to be irrelevant and were not taken into account for analysis, leaving a total of 419 sentences.
or (inter)subjective usage type. 11 A critical claim they put forward is that the English present progressive is modal at the most basic level of analysis (see also for a similar analysis of the French present progressive). That is, the meaning of epistemic contingency is analyzed as the construction's core meaning, instantiated in any of its uses.
The crucial difference between the English simple present and present progressive is that the latter always involves situations whose occurrence at the time of speaking could not be fully predicted: real though they may be, these situations have a phenomenal/contingent (as opposed to a structural/necessary) status in the speaker's conception of current reality than continuing indefinitely". This also holds true for so-called activities, which do not involve inherent boundaries (e.g. walk, sleep, wear (a sweater), dream, swim) and are therefore not regarded as bounded in the Vendlerian tradition. Thus, in Langacker's view, boundedness is connected to the basic distinction between dynamic (bounded) and stative (unbounded) situations rather than to their telic or atelic character. 12 Telicity, then, refers to the situation's inherent endpoint. Crucially, progressives impose an internal perspective on these dynamic situations, such that their boundaries are out of focus, yet those boundaries are still part of the overall semantic configuration of progressive aspect (since, again, it only collocates with dynamic predicates). This results in a less than complete view on a dynamic situation that is by definition not consolidated in the speaker's conception of reality: its (not necessarily predictable) further development and final boundary are out of sight, i.e. this situation is not fully known.
The contingent status of progressive situations is most clearly reflected in English in
those instances in which the use of the progressive is not required for aspecto-temporal reasons, such as 1 and, especially, the interpretative use in 2. The primary trigger for using the progressive in such cases is some (inter)subjective purpose: a simple-present construal would yield a more factual, less 'outstanding' presentation. Although De Wit & Brisard (2014:84-86 ) distinguish some purely (inter)subjective uses (such as the INTERPRETATIVE use), which directly instantiate the meaning of epistemic contingency, the large majority of examples are (also) aspecto-temporal, since the English progressive is obligatorily used to report present-time events. As we will demonstrate, this is different for the German progressive, which is not obligatory and whose use might thus be primarily motivated by a need to convey an (inter)subjective meaning. Let us, before embarking on those German data, briefly look into the usage types attested by De Wit & Brisard (2014) for the English present progressive, since they serve to guide our German corpus study.
The most prototypical and most frequently occurring aspecto-temporal usage type of which we will show is particularly entrenched in German, was not explicitly discerned for
English by De Wit & Brisard (2014) , although it is closely related to their TENTATIVENESS.
Additional differences are that (i) we do not solely concentrate on present-tense uses, but instead also take into account past-progressive instances, and that (ii) we do not distinguish purely (inter)subjective usage types, since each example of the am-progressive can also be categorized as instantiating a specific aspecto-temporal category (see section 4.2). Present progressive forms referring to future events were classified as FUTURATE uses. In our corpus, FUTURATE is the most marginal category of all aspecto-temporal uses, as it seems to appear exclusively in conditional contexts. In 12a, for instance, the speaker uses the progressive to refer to an event that is to happen in the future. A simple present, however, would be felicitous as well (compare 12b). Still, the latter sentence does not necessarily convey that the speaker wants to quit at a point when he is winning races, i.e. when he is at the very peak of his career, since 12b could also refer to the speaker having won a specific race.
Findings.

Aspecto-Temporal Usage Types.
(12) a. "Ich werde in der Formel 1 aufhören, wenn ich am Gewinnen bin, nicht am Verlieren", sagte er.
'"I will quit Formula 1, when I'm winning, not when I'm losing", he said.'
b. Ich werde in der Formel 1 aufhören, wenn ich gewinne, nicht wenn ich verliere.
'I will quit Formula 1, when I'm winning / I win, not when I'm losing / I lose.'
Previous authors have claimed that the German am-progressive most naturally combines with dynamic and atelic predicates, that is, dynamic verbs that do not involve an inherent endpoint (see, for instance, Krause's (1997 Krause's ( , 2002 ) and Gárgyán's (2014) discussion of semantic constraints on the main verb in terms of Vendler's (1957 Vendler's ( /1967 
typology of verb classes).
This is clearly reflected in the top ten of most frequent verbs in our sample. The most frequent one is the non-telic activity verb laufen 'to run, to be ongoing' (27 instances), followed by überlegen 'to consider, to think over' (21 instances), verzweifeln 'to despair' (16 instances), verhandeln 'to negotiate' (15 instances), kochen 'to cook' (14 instances), arbeiten 'to work' (11 instances), kämpfen 'to fight' (8 instances) and wachsen 'to grow' (8 instances), as illustrated in examples 13 to 17. Two verbs among the ten most frequent verbs denote telic events, i.e. events evolving an inherent endpoint: kippen 'to tip over' (12 instances) and verhungern 'to die of starvation' (9 instances). In our entire sample, telic verbs feature in one fifth of all the progressive occurrences, as is shown in table 2.
<INSERT '"You are in the midst of freezing to death (i.e. you are freezing)!"' Interestingly, in some of these examples the am-progressive cannot be considered a mere alternative to the aspectually more neutral simple tense. This is particularly clear with pasttense forms, where the am-progressive is semantically different from the simple past tense in the sense that the former renders the reported event as incomplete (21a), whereas the latter typically evokes a completeness reading (21b). The simple past of telic verbs is, in other words, not fully neutral with respect to (in)completion. In our sample, this is reflected in the increased association of past-tense progressives with telic predicates as compared to presenttense uses, i.e. 32% of the past progressives in our corpus involve a sense of incompletion (as opposed to 19% of the present progressives).
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(21) a. "Sie waren am Erfrieren und Verhungern", sagt Kriminalinspektor Gösta Hellberg.
'"They were freezing and starving", says Detective Inspector Gösta Hellberg.'
b. Sie erfroren und verhungerten.
'They froze and starved to death.'
When dealing with telic verbs, it thus seems that the past progressive is a viable grammatical means to indicate that someone 'almost V-ed'. 14 This context might be considered a possible locus for further grammaticalization of the am-progressive.
13 Note that the perfect, which has evolved into a true past tense in German (Nübling et al. 2006:247) reinforces the completion reading of telic predicates. There is, in other words, a very clear semantic difference between the past am-progressive typically invoking a noncompletion reading, on the one hand, and the perfect, on the other: Sie war gestern am Ertrinken 'Yesterday she was drowning' is clearly different from Sie ist gestern ertrunken 'She drowned yesterday'.
14 In her work on auxiliation, Kuteva (2001:75-112) argues for the existence of a crosslinguistically attested "avertive gram", i.e. a construction that is used in past contexts only and which indicates that something "was on the verge of V-ing but did not V".
In present-time contexts, telic verbs in the simple present have been argued to evoke a future reading; a present reading of telic verbs is said to be only possible with a progressive form, which then focuses on the process preceding the actual change of state (Reimann 1998:13-14) . This opposition is illustrated in the constructed examples 22a and 22b. Even though Reimann seems to make a valuable point for some cases, her position is too extreme, since present-tense instances of telic am-progressives give rise to both future and presenttime readings (as in 22a). The present progressive (22b), however, seems to underscore the idea of present incompletion, i.e. of not reaching the event's final boundary at this very moment. 'The ozone hole is disappearing/?will soon disappear.'
In sum, the aspecto-temporal uses found in the corpus are in line with Gárgyán's (2014) function types of the am-progressive (see section 2). As shown in section 3, the aspectotemporal usage types can be analyzed as extensions of ONGOINGNESS. We also found that with telic predicates, the progressive is used to underscore the idea of incompletion, which is less pronounced when using the simple present and typically absent when using the simple past or perfect.
Subjective and Intersubjective Uses.
This part of the analysis concentrates on the (inter)subjective connotations that accompany many uses of the am-progressive. Recall that De Wit & Brisard (2014) analyze the basic meaning of the English present progressive in terms of epistemic contingency and that an analogous account is proposed by and for the French present progressive. Since the association of progressivity with backgrounded boundaries and dynamicity is a universal phenomenon -the cross-linguistic progressive gram by definition only collocates with dynamic verbs -we assume that the basic meaning of contingency is also relevant for the semantic analysis of the German am-progressive, and we predict that this meaning is reflected in the frequent occurrence of (inter)subjective readings.
This prediction is borne out: in our corpus, 40% of all progressive tokens feature some kind of non-aspectual qualification. In those cases, the speaker expresses her subjective attitude, e.g. a feeling of irritation or surprise, at a situation that diverges from what is expected.
<INSERT Table 3 HERE> As observed in section 3, we speak of connotations rather than proper usage types, since each example that evokes an (inter)subjective interpretation can also be classified as instantiating a particular aspecto-temporal category. It is important to emphasize, however, that there are quite a few examples in which the motivation for using the progressive is not (primarily)
aspecto-temporal, but serves some (inter)subjective purpose. Since the use of the German progressive (like that of the French progressive) is generally not grammatically obligatory, we presume that, even when there is an additional sense of ongoingness, the use of the progressive can be properly triggered by subjective considerations.
The different (inter)subjective connotations, some of which could also be discerned in the examples in the previous section, will be discussed in more detail below. '"They are so busy struggling that they don't even notice me", Schultze says […]'
It is not impossible to use the simple present in examples such as 23 and 24, yet in that case the sense of intensity would be less conspicuously present.
Closely related to intensification are emotional overtones of IRRITATION, which constitutes a well-established and frequently discussed usage type of the English present
progressive. An oft-cited example in this respect is John is silly vs John is being silly (see Nehls 1974:109) , where the former characterization is construed as structural (John is a silly person), while the latter is temporal, i.e. contingent (John is behaving as a silly person at the moment). The atypicality of the situation might lead to irritation on the part of the speaker, which can be expressed by using the progressive, rather than the simple present, which is neutral in this respect. In fact, such a sense of irritation can be discerned in 10% of all utterances in our sample. Consider, for instance, the following examples. Gegen dieses Wort wehrte sich Wissel: "Der Kiez hat Probleme, verslumt ist er nicht."
'"The neighborhood is falling apart (lit. 'tilting'), is becoming a slum", Linda Ising from the Schloßstraße said. These words were disputed by Wissel: "The neighborhood has its problems, but it is not a slum."'
In 25, it is evident from the writer's comments that the person quoted is irritated by the designated events. This can be deduced from the topicalized phrase überspitzt gesagt ('to put it bluntly'). Example 26 is interesting because the progressive and simple form are juxtaposed, which illustrates how a particular aspectual construal reflects the speaker's subjective conception of reality. Thus, the simple present used by Wissel ought to present his judgment as more objective, in contrast with the emotionality of Linda Ising's utterance, where the progressive is used to voice the speaker's irritation about the current events. In these examples, the progressive construal reflects the speaker's irritation, rather than being motivated by mere aspecto-temporal considerations.
Both INTENSIFICATION and IRRITATION seem to be involved in the use of the colloquial die Kacke ist am Dampfen, as in 27, which translates as 'this means trouble' (lit. 'the shit is steaming'). Note that this expression only works in the progressive form; die Kacke dampft is not correct. In this context, it is also revealing that although the Dutch equivalent of die Kacke ist am Dampfen, viz. de poppen zijn/gaan aan het dansen (lit. 'the puppets are/start dancing'), draws on entirely different lexical sources, the progressive element is equally obligatory.
(27) Seit Einführung des achtjährigen Abiturs (G8) sei auch das Ladenburger Carl-BenzGymnasium faktisch eine Ganztagesschule, die eine Mensa brauche. Es bedürfe "enorm viel Engagements", um künftig an die erforderlichen Mittel zu kommen. "G8-mäßig ist die Kacke sowieso am Dampfen: Die Eltern sind sauer", weiß Sckerl.
'Since the introduction of the eight-year Abitur [equivalent to British A-levels] (G8) the Ladenburg Carl-Benz-Gymnasium practically turned into a full-day school, which needs a cafeteria. It would require "a tremendous commitment" to get the necessary funds in the future. "What the G8 is concerned, the shit's hit the fan anyway: parents are furious", Sckerl knows.'
The third (inter)subjective expression type, which we call EVASIVENESS, was attested 61 times (14.56%) and is largely restricted to present-time contexts. In English, the present progressive enables the speaker to soften a statement that -when using the simple form -would sound harsher or more definite (De Wit & Brisard 2014:83) . In our data, too, the present progressive is systematically exploited to create a sense of vagueness and lack of commitment. The category thus covers tentative and evasive statements, which, like sentences characterized by INTENSIFICATION or IRRITATION, have a contingent quality, i.e. the proposition is depicted as a "non-structural part of […] reality" (De Wit & Brisard 2014:83) . By depicting a situation as such, the speaker is less committed to the full realization of this situation. In the following examples, the progressive can be said to underscore the contingency of the situation as qualified by the speaker. In example 28, Renate Götschl tries to account for the disappointing results. First, she describes the slope using the simple present; then she turns to the am-progressive to express that until now she has only been trying, she has not reached the limits of her capacity (note also the presence of ein bisschen 'a little'). In 29 and 30, the writer witnesses a sense of carefulness on the part of the speaker, indicated by sehr vorsichtig 'very carefully' and zurückhaltend 'aloof, unresponsive': the speaker is deliberately avoiding making any definitive statements about the topic.
The quoted am-progressives function as a kind of hedging devices, which are "associated […] with a kind of defensiveness, an evasiveness, a sliding out from under.
Hedging in this view is the politician's craft" (Skelton 1997:43) . Indeed, in our sample, evasive statements are regularly expressed by politicians or other officials, representatives of associations and sport coaches. In one particular example, the speaker seems to be ridiculing this common practice by using the am-progressive in combination with a non-agentive subject, which creates an ironic effect. 'With "Talks are taking place", the Ilvesheim town hall is giving at least a vague indication that something is happening.'
The two remaining categories are only marginally attested in our corpus. In only two examples do we find that the progressive is used to evoke a sense of SURPRISE. DeLancey 1997 DeLancey , 2001 DeLancey , 2012 .
Whereas this general observation may hold true across various languages (though to substantiate this claim more studies on other languages are required), there are naturally also language-specific conditions which could affect the use of the progressive. Even if such conditions are not within the scope of the present paper, they constitute an interesting topic for further investigation. We have already indicated that the German progressive can be specifically exploited to convey a meaning of incompletion (especially in the past), and that this use might constitute a potential locus of grammaticalization for the construction. Another interesting question is how the formal characteristics of the German am-progressive tie in with the observation that the verbal paradigm in German in general is becoming more analytical, as is shown by the rise of the perfect (cf. example 34a) as an analytical past tense form (see Nübling et al. 2006 and references there) or by the tendency to replace the synthetic past subjunctive (e.g. hülfe 'would help', kaufte 'would buy') by an analytical construction consisting of past subjunctive würde + V-inf (würde helfen, würde kaufen) (as in 35a). These analytic structures provide adequate structural patterns to realize the so-called Verbalklammer ('brace construction'), a frequently used sentence structure in present-day German, consisting of a finite verb form in second position and a non-finite verb in final position (Nübling et al. 2006:91) . Interestingly, the am-progressive displays a similar structural pattern as the perfect or the analytical past subjunctive: as illustrated in 34-36a, the German perfect, the analytic würde-subjunctive and the am-progressive are alike in that they appear in complex two-place predicate constructions whose first, finite element (hat, würde, war) contains grammatical information pertaining to tense and mood, whereas the second, clause-final and non-finite element codes lexical information (Thurmair 1997) . As Sieberg (1984 Sieberg ( , 2002 Sieberg ( , 2004 Table 3 . Aspecto-temporal uses and types of (inter)subjective connotations
